Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 11
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1. p’thach d’latheyak w'tho’kal 'arazeyak.
Zec11:1 Open your doors, O , that may feed o1 your cedars.
A1:1> Avdvokov, 6 AiBavos, Tas BUpas cov, kal kaTadayérw mdp Tas kKESpous gov*

1 Dianoixon, ho , tas thyras sou, kai kataphageto tas kedrous sou;
Open wide, O , your doors, and let devour your cedars!
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2. heylel b'rosh ki-naphal ‘erez ‘adirim shudadu heylilu Bashan
yarad ya ar habatsur,

Zec11:2 Wail, O cypress, the cedar has fallen, the glorious trees
have been destroyed; wail, O of Bashan, the impenetrable forest has come down.

2> dhoAvEaTw miTus, SLOTL TETTWKEV KESPOS,

(74 /4 ~ b ’ b /4 I4 ~ ’

8T peydAws peyloTaves eTadarTopnoav: odoAvEaTe, Spves Ths Bacavimdos,
8t kaTeamaohn 6 Spupos 0 ovpPuTos.

2 ololyxato pitys, peptoken kedros,

Let shriek the pine! has fallen the cedar,
megistanes etalaiporesan;
the mighty men afflicted.
ololyxate, tés Basanitidos, katespasthé ho drymos ho symphytos.
Shriek, O of Bashan! were torn down groves the planted.
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3. gol yil'lath haro“im ki shud’dah ‘adar’tam qol
shudad g’on haYar'den.

Zec11:3 There is a sound of the shepherds wail, their glory is ruined;

there is a sound of , the pride of the Yarden is ruined.
3> dbwv Bpnrotvrwv moLpévav, Tl TeTaarTopmkey 1) Leyadwodvn adTHV-
PovT| dpvopévwv AedvTwv, §TL TeTadarTdpmkev T0 Ppvaypa Tod lopdavou.
3 phoné thrénounton poimenon, tetalaiporeken hé megalosyne auton;

A sound of wailing of shepherds, languishes their greatness.
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phone , tetalaiporéken to phruagma tou Iordanou.
A sound of , languishes the neighing of the Jordan.

31933 J4n-x4 309 A4 3yar 444 3y«
IO IRXTAR 1Y STOR YT TR DT

4. hoh ‘amar r’"eh ‘eth~tso’n haharegah.

Zec11:4 Thus says , Pasture the flock of the slaughter.

/ )4 4 / 7 \ 4 ~ ~
4> 148e Aéyer kOpLos mavtokpaTwp Iowpalvere Ta mpdPaTa s opayis,

4 tade legei pantokrator Poimainete ta probata tes sphages,
Thus says almighty, Tend the sheep of the slaughter,
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5. qoneyhen yahar’gun w'lo’ ye’shamu umok’reyhen baruk
wa’ 'shir w'ro eyhem lo’ yach’mol hen.

Zec11:5 Those buy them slay them and hold themselves not guilty,
and those who sell them , Blessed be , for I have become rich!
And their own shepherds have no pity on them.
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kal oL TwAodvTes avTa éleyov EdAoynTos kipLos kal memdovtikapev,
Kal Ol TOLPLEVES aOTAV oK émaoyov ovdev ém’ adTols.
5 ha hoi ktésamenoi katesphazon kai ou metemelonto,
the ones acquiring butcher, and are repenting not.

kai hoi polountes auta Eulogetos
And the ones selling them , Blessed be ,
kai peploutékamen, kai hoi poimenes auton ouk epaschon autois.
we were enriched. And their shepherds suffered not them.
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6. i lo’ ‘ech’mol =-yosh’bey ha'arets -

w’hinneh mam’tsi’ ‘eth-ha’adam yad-re chu
ub’yad mal’ko w’kit’thu ‘eth-ha’arets w'lo’ ‘atsil miyadam.

Zec11:6 I shall no have pity on the inhabitants of the land, H
but behold, I shall cause the men to fall, the neighbor’s hand
and the hand of his king; and they shall strike the land,
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and I shall not deliver them their hand.
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<6> dua ToOTO 0V PeloopaL OVKETL ETL TOVS KATOLKODVTAS TTV Y1V, AEYEL KUPLOS,
kal L8ov éyw mapadidwpt Tovs avbpomous ékaoTov els xelpas Tod mAmMolov avTod
\ ~ ’ ~ \ 4 \ ~
kal els xelpas BactAéws adTod, kal kaTakoovoy TNV yv,

\ 4 \ g7 ) \ y A
KaL ov UM €§€)\(DP¢(IL €K X ELPOS AVTWV.

6 dia touto ou pheisomai epi tous katoikountas tén gen,

On account of this, I shall not spare over the ones inhabiting the land,
legei , kai idou paradidomi tous anthropous

says . And behold, ! deliver up the men,

eis cheiras tou plésion autou kai eis cheiras basileos autou,
into the hand of his neighbor, and into the hand of his king;

kai katakopsousin tén gen,
and they shall cut in pieces the land,

kai ou mé exelomai '« cheiros auton.
and in no way should I rescue of their hand.
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7. wa’er’"eh ‘eth- haharegah laken “aniey wa’eqach-li sh’'ney maq’loth
I'achad gara’thi no"am ul’achad qara’thi chob’lim wa’er’"eh ‘eth- .
Zec11:7 So I pastured of the slaughter, hence the afflicted of

And I took for myself two staffs: the one I called Favor and the other I called Union;
so I pastured

<I> kal moLpavd Ta mpdPaTta Ths odayis els Tv XavaaviTiv:
kal AMMpdopar épavtd 8o pafdovo-- Ty plav éxddeca KéAdos
Kal TTv €Tépav ékdAeoa Xyolviopa--kal moLpavd Ta mpofaTa.
7 kai poimano tés sphages cis ten Chanaaniting
And I shall tend of the slaughter in the land of the Canaanites.
kai lempsomai emautd duo hrabdous-- tén mian ekalesa Kallos
And I shall take for myself two rods; the one I called Beauty,
kai tén heteran ekalesa Schoinisma--kai poimano .
and the other I called, A piece of measured out land; and I shall tend
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8. wa’ak’chid ‘eth-sh’losheth haro™im b’ ‘echad
watiq’tsar hem w’gam-=~ bachalah bi.
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Zec11:8 Then I annihilated the three shepherds in one ,
for was impatient them, and also was weary of me.
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& kal e&apm TOUS TPELS TOLLEVAS €V PML Vi, kal PBapuvvlnoeTal M Puym pov
ém’ avTovs, Kal 'ydp al LIJUXG,\L avTOV éﬂwp{)ov'ro ém’ épé.
8 kai exaro tous treis poimenas heni,

And I shall lift away the three shepherds one;

kai barynthésetai autous,
and shall be weighed down them,

kai eporuonto eme.
roared me.
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9. wa lo’ ‘er’"eh ‘eth’kem hamethah thamuth w'hanik’chedeth tikached
w’hanish’aroth to’kal’nah ‘ishah ‘eth-b’sar ' uthah.

Zec11:9 Then , I shall not pasture you. What is to die, let it die,
and what is to be annihilated, let it be annihilated;
and let those who are left eat every woman flesh of her neighbor.

\ o 9 ~ e ~
D> kat etma O moLpavd vpas:
\ b ~ b /7 \ \ b ~ b /7
70 amobviokov amobvnokéTw, kal TO ékAelmov éxAeLTéTw,
\ \ /’ /’ \ /’ ~ ’ 9 ~
kal Ta kaTaAovma kaTeochieTwoav ékaoTos Tas ocdpkas Tod TATOLOV aVTOD.

9 kai Ou poimano hymas; to apothnéskon apothnésketo, kai to ekleipon ekleipeto,
And , I shall not tend you. The dying, let it die! And the failing, let it fail!

kai ta kataloipa katesthietdosan tas sarkas tou plésion autou.
and the rest, let them eat the flesh of his neighbor!
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10. wa’eqach ‘eth-magq’li ‘eth-no am wa’eg’da’ ‘otho ‘eth-b’rithi
karati ‘eth-2a/~-haammim.

Zec11:10 I took my staff Kindness and broke it apart, my covenant
I had made with 2!l the peoples.

10> kat AMpdopar Ty paBdov pov TV kadnv kal dmoppldw adTHV
70D daokedacar TV duabnkmy pov, fv diebépnv mpods mavTas Tovs Aaovs:
10 kai lempsomai tén hrabdon mou tén kalén kai aporripso auten

And I shall take my rod, Beauty, and I shall throw it away

ten diatheken mou, diethemén tous laous;
my covenant I ordained the peoples.
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11. watuphar Hayom hahu’ wayed’ u ken “aniey hashom’rim ‘othi
d’bar- .

Zec11:11 So it was broken on that day, and thus the afflicted of

who were watching me realized was the Word of

11> kat SraokedachnoeTar év T TLépa ékelvT, kal yvooovTar ol Xavavaiot
Ta mpoPfata Ta $pvAacodpeva, SLoTL Adyos kuplov EoTiv.
11 kai diaskedasthésetai ¢n té hémera ekeiné,

And it shall be effaced in that day.

kai gnosontai ta phylassomena,
And shall know being guarded for me,
logos estin.
the Word of is.
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12. wa’omar hem ‘im-tob habu s’kari
w'im=lo’ chadalu wayish’q’lu ‘eth-s’kari sh’loshim kaseph.

Zec11:12 [ said to them, [f it is good , give me my wages; but if not, let it go!
So they weighed out thirty pieces of silver as my wages.

A2> kat épd mpos adTovs El kadov évamov dpdv éotuv,

3671e TOV pLobov pov 1) dmelmaoche: kal éotmoav TOV pLobov pov TpLakovta dpyvpods.

12 kai ero autous i kalon hymon , dote ton misthon mou ¢ apeipasthe;
And I shall say to them, if good you , give my wage, or forbid it!

kai estésan ton misthon mou triakonta argyrous.
And they established my wage — thirty pieces of silver.
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13. wayo’'mer ay hash’likehu ‘cl-hayotser ‘eder hay'qar
yagar'ti hem wa’eq’chah sh’loshim hakeseph
wa’ash’lik ‘otho beyth ~hayotser.
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Zec11:13 Then said to me, Throw it to the potter, the magnificent price
at I was valued v them. So I took the thirty shekels of silver
and threw them to the potter in the house of

\ 0 4 /4 / 9 \ 9 \ 4 \ ’
13> kat eimev kOpLos mpods e Kdbes adtovs els 16 yovevtfpLov, kal okédar
9 14 14 9 (33 4 9 ’ e \ 9 ~ \ ¥ \ /’
€L SOKLPLOV €L, OV TpdTIOV €dokLpactny vmep avT@V. kal éAafov Tovs TpLakovTa

~ \ / \ \ o ’ \ /
apyvpods kal €véBalov adTovs els TOV 0LKOV KUPLOU €LS TO XWVEVTTPLOV.

13 Kkai eipen me Kathes autous ¢is to choneuterion,
And said to me, Lower them the foundry furnace!
kai skepsai ei dokimon estin, tropon edokimasthén auton.
and to look about if it is unadulterated! in manner I was proved them.

kai elabon tous triakonta argyrous
And I took the thirty pieces of silver,

kai enebalon autous ¢is ton oikon to choneuterion.
and I put them the house of ’ the foundry furnace.
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14. wa’eg’da’” ‘eth-maq’li ‘eth hachob’lim I'hapher
‘eth-ha’achawah Yahudah u Yis'ra’El.
Zec11:14 Then I broke staff apart Union,

break the brotherhood Yahudah and Yisra’El

A4 kat dméppufa T paBdov Ty devtépav, 16 Lyolviopa,
70D duaokedaoal TV kaTdoyeowv ava péoov Iovda kal ava péoov Tod LopanA.

14 kai aperripsa ten hrabdon , to Schoinisma,
And I threw away my rod, » A Piece of Measured out Land -
diaskedasai tén kataschesin Touda kai tou Israel.
efface the taking possession the thing Judah and Israel.
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15. wayo’'mer ay “od qach-I'ak R'li ro eh ‘ewili.
Zec11:15 said to me, Take again yvourself the equipment of a foolish shepherd.

15> Kal elmev KVPLOS TIPOS PLe

\ ~ ’ \ ’ ’
’,ETL )\CLBG CEAVTW OKEVT] TMOLLEVLKO TTOLLEVOS &ﬂGLpOU.

15 Kai eipen me
And said me,
labe seaut) skeué poimenika apeirou.
take to yourself the equipment of a shepherd - an inexperienced!
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16. ki hinneh-~ megqim ro"ech ba’arets hanik’chadoth lo’-yiph’qod hana ar
lo’-y’baqgesh w’hanish’bereth lo’ y'rape’ hanitsabah lo’
ub’sar yo’kal uphar’seyhen y’'phareq.

Zec11:16 behold, ! shall raise up a shepherd in the land who shall not visit
those who are cut off, nor seek the young one, nor heal that which is broken,
nor that which stands, but shall devour the flesh of and tear off their hoofs.

A6> BubTL B0 &yd eyelpw morpéva Em TV yiv-
TO éK)\Lp.Trc'Lvov oV p.'ﬁ é’lTLO'KéLIJ'T]T(I.L KOl TO Sl,ecmop'm,crp.évov oV p.'ﬁ L'rl'r'ﬁc'n
KQl TO CUVTETPLLILEVOV 0V W) LAoTTAL KAl TO OAOKATpoV oV p1) kaTevbivy
KOl TQ Kpéa TRV EKAeKTOV Ka'rad)c'x'ye'ral, KAl ToUS c’w'rpa'yé.hovs aVTOV éKo"rpétIJeL.
16 idou exegeird poimena tén gén;
behold, | shall arouse a shepherd the land,

to eklimpanon ou meé episkepsétai

one who the one faltering in no way shall visit;
kai to dieskorpismenon ou me zétese kai to syntetrimmenon

and the one being dispersed in no way shall he seek; and the one being broken

ou mé kai ou mé kateuthynée
in no way shall he heal; and in no way
kai ta krea kataphagetai kai tous astragalous auton ekstrepsei.
And meats of he shall devour, and their vertebrae he shall distort.
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17. hoy ro’i ha’elil “oz’bi chereb “al-z'ro’o

w' al- y’mino z'ro’o tibash w' y’mino thik’heh.
Zec11:17 Woe to the worthless shepherd who leaves !

A sword shall be on his arm and on his right eye! His arm shall be withered
and his right shall be darkened.

17> ® ol moLp.aivovTes Ta pdTara kal ol kaTalehovmoTes Ta mpoPaTa

/ 9 \ \ ’ 9 ~ \ 9 \ \ 9 \ \ \ b ~
paxaipa €m Tovs Bpaytovas adTod kal ém Tov 0pBaApov Tov defLov adTod-
0 Bpaxlwv adTod Enparvopevos Enpavinoerar,

kal 0 6$pBaApos 6 8e€Los adTod éxTudphodpevos ékTudpAwbnoeTal.

17 6 hoi poimainontes ta mataia kai hoi kataleloipotes ;
O the ones tending the vain things, and leaving behind H
machaira tous brachionas autou kai ton dexion autou;
a sword shall be his arm, and his right.
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ho brachion autou xérantheésetai,
His arm shall be withered,

kai ho dexios autou ektyphlothésetai.
and his right shall be blinded.
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